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Bass:
Tenor:
Bass:
AIIe:
I enor:

Alle:

A-ROVING

ln Amsterdam there liv,d a maid,
Bless you young women.
ln Amsterdam there liv,d a maid,
O mind what ldo say.
In Amsterdam there liv'd a maid,
and she was mistress of her trade.
I'll go no more a-roving with you,
fair maid.

I took this fair maid f<lr a walk.
Bless you young women.
I took this fairmaid for a walk.
O mind what I do say.
I took this fair maid for a walk,
and we had such a loving talk,
llllgo no more a-roving with you,

Refr: A-roving, a-roving, since roving's been
my ruin. I'll go no more a-roving with you fair
maid.

fair rnaid.

Refr: A-roving, a-roving, since roving,s been
my ruin. I'll go no more a-roving with you fair
maid.

Bass:
I enor:
Bass:
Alle:
Tenor.

Bass:
Tenor:
Bass:
Alle:
Tenor:
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of the gold tfound in Timbocto. ,

I'll go no more a-roving with you.
fair mald. 
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Alle:


